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75
NOTES AND STUDIES

EMPHASIS IN THE NEW TESTAMENT.

THE following are notes of an attempt to find an accurate definition
of emphasis in the New Testament.

To some, looking at the weakness of English in this regard, it may
seem, at first sight, a form of expression too intangible for accuracy.
Indeed, the investigation is based on certain assumptions.

(i) For instance: that there is a great deal more in language than
can be reproduced in written words and sentences. The delicate
aromas of thought are expressed in speaking, not so much by the
mackinery of language, which is always more or less stiff and awkward,
as by the audible music of fore, and by the visible drama of gesture.

(ii) And again: that these subtle refinements were always in the mind
of every writer originally, He wrote with fire, with passion, with pity,
with sarcasm, with humour, with antithesis, with emphasis. But these
more delicate odours passed away—always to a large extent, yet not
always to the same extent—under the hand of the writer. It rests with
literary appreciation to recall them by some subtle sympathy with
the writer's trend of thought; by closer study of his manner of ex-
Pression ; by getting back, so far as may be, mentally into the physical
and intellectual circumstances in which he wrote; or by a minute
criticism of his vehicle of expression ; which last, being the only basis
for accuracy, is what is under discussion here.

(iii) English, the vehicle through which the New Testament is
presented to us, is much like other analytic languages. We have one
or two lame devices for expressing emphasis. By phrase, ‘It is’, ‘It
was’'; by fypography, underlines or italics. But, beyond this, almost
all is guess-work. The third assumption here made is that far less is
left to guess-work in the Greek of the New Testament. This is,
perhaps, not entirely assumption. We are dealing with the language of
precision par excellence, which shews, by its use of particles, what fine
and accurate shades of expression it can define: and we are taking it,
where it is the vehicle for a subject-matter, above all others didactic
and impassioned ; which sounds the gamut of all human emotions, and
is the voice of men whose hearts, above all others, were filled with a
divine enthusiasm, and also, as has been suggested to the writer, in
a form which was purposely constructed, in almost every case, for oral
delivery. In this language, on these subjects, if anywhere, we may
expect to find emphasis expressed,
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Thus, perbaps, the search is justified. There is #Adés justification
further, that students in the course of general reading have detected
some sure traces of emphasis in the Greek Testament. It is common
and tantalizing in reading Alford’s notes to find emphasis claimed, now
and again, by an ipse dixsf ; and though, generally, as it seems, accurately,
yet without any reference to any proof, or any critical apparatus by
which it was estimated.

With this preliminary justification, then, it will be well, without
further preamble, to give in outline the system which has been arrived
at : not going through the inductive process, by which it was gradually
formulated, but yet supplying crucial instances by which the several
points may be tested in passing.

There is, of course, in the apparatus of every language, one part of
the vocabulary which is there on purpose to supply emphasis. There
are particles. In these Greek is peculiarly rich. Such are, in every
form of Greek, xal with 008¢ and xai ydp, ye, ob pr, pév and 8¢, v and,
in New Testament Greek especially, i3ov, and the rising scale of assever-
ation, by which the Great Preacher was wont to mark the graduated
importance of His utterances, Aéyw dutv—dugpy Aéyw Sptv—dpiy duipy
Aéyw Upiv.  Again, there are intensifying pronouns and adverds : airés, for
the former ; and for the latter we may take as our example the emphatic
adverb forms, beloved especially by St Paul, wepwoois, éx wepurood,
mepuoadrepoy, Aav éx mepwaod, éx wepioood pddloy, iwepexmeproot,
mepugodrepov pdldov. Or one may instance the rising force of the
phrases used to express eternity, which take as many as ten different
forms, all of them apparently with very nearly the same meaning.

els alova Jude 13, &c, &c.

dws aldvos Lukei 5.

els Tov aldva Mark iii 29, &c., &c.

els fuépav aildvos 2 Pet. iii 18.

els Tovs aeldvas Rom. i 25, &c., &c,; Rev. passim.
s wdvras Tovs aldvas Jude 25.

s Tov aldva 7o aloves Heb. i 8.

es aldvas aldvov Rev, xiv 11, &c.

els Tobs aldvas Tdv alwvev Gal i 5, &c.

[ Tis owredelas Tod aidvos Matt, xxviii 20.]
els wdoas Tas yeveds Tod aldvos Tév aldvev Eph. iii 21.

There are also adjectives and substantives in which an emphatic sense
seems so naturally inherent that they almost always stand out in a
prominent position, such as nds, udvos, Shos, oddels, paxdpws ; and from
natural dignity, @eds, Xpiords, Kipios.

These, however, are words, on the surface, visible. Is there any
other device available in this synthetic language, which is not in the
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nature of things at the disposal of our modern analytic type of speech ?
It is believed that such a device is found in the Order.

One way of testing it is by examining sentences which, from the
nature of their meaning, almost certainly are wholly free from emphasis.
Compare these—

(o) ]M;m xiii §3 dre &t’)’tle:rsa ) ’Iv;a'm‘sof&s mapafolds Tavras.
ohn v 10 &eyov ol fot refeparey
Matt. xii 38 éxeapBnoar mwﬂr&‘m a
John vi 11 aaﬂtmdprovcé’lm
Matt. xiii 41 dwooreded & vids Tob
Matt. x1v6wpxwafoﬁ0vyampm;;»8m8mbwpi¢q»
Matt. xiv 29 xarafBas dxd tob mAolov Iérpos: so xv 20.

Another test is applied by going to the opposite extreme, and taking
passages by which a maximum of emotion seems clearly expressed.
For example—

() Acts xix 2 &X° o8 o Hmy.a'Aywv o &A-qnéapn
Acts xv 21 me-r,s i yevedv dpxa.wv xard w6y Tovs rqpmorrac
almov Ixe, & Tals oweywyels xard wav ao.ﬁﬂaﬂw
draywoxdpavos.

It is clear, by the sense, that (a) are ordinary sentences, while (&) are
almost wholly emphatic. It will be noticed that the order of words in
(a), presumably the common order, is entirely reversed in (4).

Let it be remembered, further, that we are dealing with the most
logical of languages. From both these considerations it seems plain that
the ordinary order of words will be that of their importance. That, s»
ordinary, the verb,—ske word, 5 pHpua,—is the most important, and
therefore stands first, and following it—in order, just as they do in
importance—the subject and object, each along with its qualifying
words, and then after these adverbial adjuncts.

The inspiring principle in Greek being vivid representation (xpd
dupirww wouir), and the order such as will serve this purpose most
dlearly, it follows that if any word calls for exceptional emphasis it must,
on the same principle, be thrown into marked prominence, mapd
zpoodoxiay, by breaking the order. This seems to be done by two
chief methods. The commonest, by which most of the *order-
emphasis’ is expressed, consists in throwing the word in question defore

the verd. ‘There is, at the same time, another, much less common, which
consists in setting a word at a distance from that with which it is in
agreement. The further it is separated the more effective the emphasis
becomes. Practically, it frequently amounts to putting the word Jate,—
uy, right at the end of the sentence, where it comes in as by a surprise.

This latter device it will be convenient to refer to under the term
Dislocation,
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These two methods though on the surface they have a contradictory
appearance—one throwing the emphatic word early in the sentence,
and the other late—have yet really a common principle underlying
them, as was suggested above; and in practice—with some further
limitation, which will be given later on—they do not seem to clash with
one another, nor to cause any confusion. It is obvious, at the same
time, that neither is available in a non-inflectional language such as
ours. We cannot, to begin with, have a Jgiza/ order, for the subject
must come before the verb to distinguish it from the object. We
cannot, at will, put the object before the verb, for a like reason. Nor
can we dislocate words, since it is proximity alone, in most cases, which
indicates concord.

At this stage, before proceeding to examine these two principles in
greater detail, and in the light of exceptions, it may be well to illustrate
the whole subject by giving as a luminous instance a case in which,
most of all, Greek shews its versatility in the expression of emphasis.

It is well known that the pronoun in the nominative, being already
present in the verb inflexion, is not expressed separately, unless
it calls for special prominence. Hence the canon: the nominative
case of a pronoun is always emphatic. One may note, as a useful
example, 1 Cor. xv 36 dppwv, ov & omelpes, ‘that which tkow sowest,’
&c., an emphasis, usually ignored, which gives admirable prominence
to the parallel St Paul is drawing between the husbandry of God’s acre
and that of the acres of earth.

Suppose, then, we combine this with the other devices of emphasis,
(a) emphatic particlk, (b) emphatic adjective, (c) order, (d) dislocation,
and tabulate, by instances selected from the actual text, all the degrees
of diverse emphasis, which, in the case of the personal pronoun, are
found in actual use.

How many different shades of emphasis are herein implied may be
considered open to question, but that there are a good many, seven at
the least, is hardly matter of doubt.

I am &o,

No emphasis eul

Very slight emphasis el &yo Acts xiii 25

From this point emphasis | 3 5 Acts i 34
dpumijoe K&H' St Luke xx 3
oroixels xai atrés Acts xxi 24
Sevre Dpeis airol St Mark vi 31

(évdlepa) elvar atrds dyds Romans ix 3

mémaopas kai adros &yd Romans xv 14
&6 du St John xiv 6
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{ (Swolos) xal éyd eipue Acts xxvi 29
Bov &yd elpe Acts x 21
&y e adrds St Luke xxiv 39
atrés dore St Matt. xi 14
xai atros Hunv Acts xxii 20
airos éyw SovAebw Romans vii 25
Kal éy® airos elpl ) Acts x 26
Kal atTol ovToL wpocSt'xowaL Acts xxiv 15
Very strong emphasis—
vpeis tives doré; Acts xix 15
{ & or iy dAjfaar Ayw John viii 45
cf. oV 8 ameipes (above) 1 Cor. xv 36

xal abrol . . . Ixovres, fpels xal atrol orevdfopev Romans viii 23
R e e ———————

N.B. Such orders as airés el éyd

and éyd adrds elpe
are not found.

If now it may be assumed that the main principles are clear, it will
be well, even in a brief outline such as this must necessarily be, to
consider these two divisions of the general principle rather more in
detail, to give examples of them, and most of all to try and elucidate
the method underlying the numerous exceptions, which make the inter-
pretation of the emphasis the rather baffling investigation which, at first
sight, it appears to be.

I. Order.

Examples of emphatic word before the verb.

Pronoun and adverb. Matt. xv 33 Iéfer M & épmpig (verb
supplied) dprot Togotror dore, &c.

Subject and object. Luke ix §8 ai d\drmexes puleods éxovor « o . -
8 & Yids ot dvfpdmov odk Ixe wod, &c.

Adjective. John xv 13 pefova ravrys dydmyy obdels Ixe

Genitive and participle. Gal. iii 15 Suws dvfpamov xexvpwpérny
ol otSels dferei.

Almost every word emphatic. Mark xiv 30 2V ovjpepov Tavmy
el zply §) 8is d\éxropa puvijoa Tpls pe dmaprioy. So too Acts xv 21,
quoted above.

2 Peter ii 8 BAéppare xal drofj Slkawos &yxarowdv &v alrols fuépav &€
iépas Yy Sucalay dvdpois dpyors dBacdvilev.

Antithesis. One well-known group of examples of this, very common
in Greek, is an#ithesis. Never marked, of course, with chiasmus, as in
Latin, but with piv . . . 8, od pévov . . . 4\\& xai, and the like, the
antithetical words, by rule of order, standing first.




8o THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES

So far the general rule of order, case after case, makes it clear that
words before the verb are emphatic. But what of the exceptions, which
are many? It quickly becomes obvious that by no means aZ the
words before the verb, in a/l cases, are set there to convey emphasis.
How then did they get there ?

These variants seem clearly explicable in almost every case as one
manifestation or another of a common principle, which may be called
Attraction. This is due, in the main, to considerations either (a) of
Sense or (8) of Artistic Effect.

(a) Semse, and the desire to make the sentence compact and easy of
apprehension.

(i) By taking a word out of its place to stand close beside one with
which it is intimately connected in meaning.  Acts xix 34 ¢ovy éyévero
pla & wdvrov ; where pla is drawn away from ¢uwnj to éx zdrruw to
contrast the ‘one’ with the ‘many’. Gal ii 9 defids Bwxev éuot xal
Bapvdfg kowvwvias, iva uels . . . . adrol 8¢ . . .: xowwwins being put last,
to stand next the following clause, which explains it.

(ii) By putting a word next that to which it is bound by the con-
struction.  Genitives of relatives present frequent instances; e. g. Acts
xvili 7 ob % olxla #v ouvopopovea. So too a word is put between two,
both of which, to some extent, govern it. 2 Pet. {ii 1 Steyelpw Suiv &
Sropvice Ty elhupwd) Sudvoiav, where dudv is not emphatic but belongs
to the sense partly of the verb and partly of each of the two nouns. So
Acts xxi 31 {grovvrwv abrov droxreivas

(8) Artistic effect.

(i) To weld a clause together, enveloping between two words in agree-
ment all those other words which closely qualify them : this being a more
extended example of the common case of genitive between article and
noun.

Col. ii 3 & ¢ elol wdvres ol Bpoavpol Tis copias xai Tis yvooews
&miéxpupo.

This is especially used with periphrastic verbs.

Col. iii 1 6 Xpiords éorwv &v Befig Tob Oeot xabhjuevos.

~ (ii) To set a weak word, especially one of the pronominal forms, next
a strong one, or an emphatic one. A common case is pronoun next to
pronoun.

Acts xviii 15 xpirijs dyd Tovrwy ob SovAouas elvai, where though &yd
is emphatic roérwv need not be.

1 Tim. iv 12 pydels gov 1ijs vedmyros xaragpoveira.

1 Thess. v 3 aidridios atrols édioraras SAefpos.

Mark xiv 30 (already quoted) rpis pe dmapijop.

Here there is no emphasis on oov, atrois, pe, although before the verb,
Two points should be noted here about enclitic pronominal forms,
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() oov and other similar forms, ordinarily enclitic, may bear emphasis,
and are then accentuated. (4) The monosyllabic cases of &y are, of
course, always unemphatic. When, therefore, in spite of this they are
placed in such cases de¢fore the perd, the evidence for this method of
attraction seems complete,

Possessive Genitive.

A note ought to be made here, in passing, as to the possessive
genitive of pronouns. The old idea that the pronoun takes emphasis
by being placed before its noun appears to be quite untenable. There
are numbers of cases to the contrary.

2 Thess. ii 17 wapaxaléoa Sudv ris xapdias.

John iv 34 rAedow atrob 16 pyor.

Commonly, though by no means always, these are cases of attraction.

Phil. i 7 ovyxowwrois pov s xdpiros.

Luke vii 48 dpéwvral cov al ducpriar (ddéwvrar al dpapria abris al
moMai, in ver. 47), and frequently with oo as a variant.

To claim emphasis it must be thrown into a still more prominent
position.

Eph. ii 10 atrob ydp éopev moinpa.

Matt. xiii 16 Sudv 8 paxdpioe of dpbarpol & BAérovar.

An interesting case is John xiii 6 o9 pov vizres Tovs wddas ;

One would be much inclined to translate ¢ Dost THoU wash my feet?’,
though uov would then require an accent, and it may well take its earlier
order by attraction to the emphatic pronoun ; and this is borne out by
a similar order in Mark v 30 7is pov Jfaro Tév iparivy ; where ‘my’ can
hardly bear any emphasis (see also note () above).

II1. Dislocation.

(a) Notable examples are :—

Heb. vii 4 fewpeire mjhixos obros ¢ Sexdryy "APBpady Bokev & Tiw
dupolviwy & maTpudpyms.

Heb. xiii 8 "Incots Xpords ¢xfés xal ovjpepov & abrds, xal s Tovs
alawag.

I Pet. ii 12 mjv dvaorpodiy Tudv & Tois Ebvecy Ixovres xaliy (for
some force of emphasis seems to lie regularly in the tertiary predicate).

1 John i 5 6 Oeds Pis éori, xai oxoria otk ioTw &v alrd oddepia.

And so0 with the particles xai robro.

Phil. i 28 fris doriv abrois Hdeafis drwleias, Sudv 8 curyplas, xal ToiTo
&xd Beoi. —

On the other hand, it must be carefully noted that there are plenty of
cases to be found of spurious dislocation, due to nothing more than the
need of separating two agreeing words, in order to put emphasis on Ze
Jormer only. 1t is not enough for the later word to stand separate: it

VOL. VIII. (¢
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must also be thrown into a marked position. If, though after the verb,
it is in its ordinary order, we may be certain that only its fellow word
before the verd has a stress on it.  Such cases are :—

Hebrews ii 3 mAxadrys duehjoarres corplas.

Acts xvi 23 (&c.) woM\ds émibévres atrols mAnyds.

Titus ii 10 wdcar wiorw ddewavudvovs dyabhjv: where cwrypias,
wAyyds, dyabhjy are without emphasis.

Real dislocation is a very different matter, involving wider separation
of the words ; those to bear the stress being thrown very late in the
sentence, in a way that disturbs the even flow of sense and thought, and
is obviously without any other adequate explanation.

(8) Abruptness. This is similar in effect to dislocation.

Acts xviii 6 75 alpa Jpdv émi Ty xepady Sudr xabapds &ya.

John viii 55 doopar Spotos Sudv, Yeborys.

This effect is most commonly produced by the omission of the
copulative verb, as in Luke xxii 21 i8od # xelp 1od mapadibdvros pe per’
duot &t Tijs Tpawélys: or by putting a word right out of its place, even
before an interrogative, as the demoniac in his frenzy : Acts xix 1§ dpueis
8 rives dové; or by Asyndeton, Luke xii 19 dvawuvov, ¢dys, wie
eigppalvov. ’

(¢) Zteration. Finally there is a method, which is a survival of the
simplicity of early human speech, commonly called Hebraism in the New
Testament, which lays stress on an idea by repeating it, and may be called
Jieration.

Mark v 42 ¢éomour s dxordoe peyddy = very greatly.

Rev. xiv 2 xfappdar xibaplovrev &v Tals xibdpass.

Luke xxii 15 émbvulp érebipnoa.

Especially ot8els. Mark xvi 8 od8ai'olddy elray.

Iteration is a notable device for adding force to extended passages, as
1 Cor. xii 4-12, where & adrés and & echo and reecho in assertion of
Christian unity in diversity ; and the magnificent panegyric of fasth in
the eleventh chapter of Hebrews.

This, then, in brief outline, is the suggested apparatus of emphasis,
critically considered.

(i) Words which speak it :—particles, adverbs, pronouns, adjectives,
nouns.

(ii) Order, the main principle, the emphatic word being thrown into
marked prominence, usually defore 2Ae verd, exceptions being due to
Alttraction.

(iii) Then the more occasional subsidiary methods: expression of
promouns in the nominative ; dislocation, along with abruptness, brevity
and asysdefon ; and last of all, szeration.

Sometimes these methods are used singly ; often two or even more
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are combined, to add weight to the same passage, of which it would be
easy to quote instances, and indeed many have occurred incidentally
among the examples already quoted.

One thing only remains in order to complete the outline of the
subject. A word or two ought to be added about what may be called
toneemphasis. In putting passages to the test of reading, it quickly
becomes apparent that it is not enough merely to lay voice-séress on an
emphatic word ; but that the true sense often depends on the e in
which this is done.

Emphasis, properly used, is a vehicle of emotional expression.
There is a single interjection, a monosyllable, in our language, which
by varied voice inflexion is used from time to time to cover a whole
vocabulary of emotions. 04/ is not so simple a word as it looks.
It can be made to express surprise, indignation, pain, pleasure, merri-
ment, incredulity, admiration, vexation, interrogation, as well as simple
address. The #oning of the word will be found on consideration to
vary in the different cases.

So it is with emphasis in general ; we find it take colour with varieties
of tone, as follows : —

Admiration. Rev. xxi 21, 22 ‘ The twelve gates were twelve pearls ;
each one of the several gates was’, &c. ‘The Lord God the Almighty,
and the Zamd, are the temple.’

Contempt. Acts xix 26 6 HadAos olros, ‘ This Paul’.

Anger and excitement. Luke xv 29, 30 ‘Lo, tkese many years do
I serve thee, and I never transgressed a commandment of thine’.

Impulsiveness and enthusiasm. Acts x 28 Jueis émioracfe, &c.
‘Ye yourselves know how that it is an wmlawful thing for a man (that
isa) Jew’, &c.

Determination. Acts xxvi 14 “Saw/, Sau/, why persecutest thou
me? it is Aard for thee to kick against the goads’.

Vehement sorrow. Acts xx 25 xal viv idov éyd olba o1t odxért Sjreabe
™ Tpdowwrdy pov Tueis wdvres, dv ols. ¢ And now, bekoid, I know that ye
all shall see my face no longer, among whom’.

Indignant reproof. Gal. ii 14 ‘If thou, being a _Jew, livest as do
e Gentiles’, &c.

Despair and anguish. Rev. xviii 10 ‘Woe, woe, the great city,
Babylon, the strong city |’

Grief and lamentation. Matt. xxiii 37 ‘O Jerusalern, Jerusalem,
whick killest the prophets’, &c.

Condemnation. Mark xi 14 Myxért els Tov aldva éx oob pundeis xapmov
tdyor, ‘No man eat fruit from thee henceforward for ever’.

Frensy. Acts xix 15 7ov Inooby ywdoxe xal rov Madov émiorapar, dpels
¥ rives doré ; ¢ Jesus 1 recognize, and Paul 1 know ; but who are yeo ?’

G2
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The following are a few typical examples of special interest or
difficulty :—

(i) Gen. i 7 (LXX) xai ¢yévero otrws, ‘And it was so’. It cannot
assume the emphasis some have adopted : ‘and it was so.’

(ii) In the same chapter we cannot read, ‘after their kind’, but ‘ after
their kind’, xard yém albrdv ; and so, still more markedly in the succeed-
ing verses, xard yévos,—no pronoun expressed at all—*after his kind .

(iii) St Luke ii 7 odx fjv abrols roxos & 7§ xarakjpari. Some have read,
‘there was no room for them in the inn’; implying that the khan
proprietor made a difference between rich and poor. The Greek gives
no justification for accusing him of any such meanness.

(iv) Rom. ii 21 6 wppdoowy py «Aérrav, xhérras; ‘Thou that .
preachest a man should not szea/, dost thou s#a/?’ The usual
emphasis on the second ‘#kox’ is impossible.

(v) St John iv 18 viv dv xess, obx ore gov dwmjp. ‘He whom thou
now hast is no¢ thy husband.” ‘Not 4y husband’ has been suggested ;
but (a) for this the order required would be oot ol &orw, Or 0d oob éorww
or ob ods éarlv Or odx éorw dvip 6 ads. (5) We have no ground for sup-
posing that her present husband was a divorcee.

(vi) St Luke xv 29 éuol obdérore wras Epupov, iva pers 7oV Pidwv pov
ebpparfi. The writer once heard Dean Burgon, whilst still Fellow of
Oriel and Vicar of St Mary’s, claim that the force of this passage was
usually lost for want of emphasis. ¢ And yet, thou never gavest me a 4id,
that I might make merry with my friends.” But the Greek emphasis is
not so simple, ‘And yet, thou never gavest me a kid, that I might make
merry with my friends’. A contrast is reasonably marked between
¢Awy and wopviv. The other contrast, which one would have expected
between the ‘kid’ and the ‘fatted calf’, can hardly be found in the
Greek, except so far as emphasis may be marked by paralle/ism between
words in corresponding positions in two clauses.

(vii) 1 Cor. xiv 36 7 d¢p’ Spudv 6 Adyos Tob Oeot ¢&jAbev, §) els Suds povovs
xamjvryoev; *What? came the Word of God out from you? or came
it unto you only ?’ Logically it is very tempting here to make a direct
antithesis—‘ came it unto you only?’ But the Greek, with pdvovs
rather than udvov, seems certainly to require the emphasis given above,
and makes one realize that St Paul, as his manner was, has here packed
the sense with two antitheses instead of only one.

(a) ‘It came unto you, not out from you.’

(&) ‘It came to others as well as you.'

(viii) The climax of self-humiliation of the Incarnate, Phil. ii 6-8, so
often missed in reading and slurred in our version, is elaborated care-
fully in the Greek, if not very clearly, each downward step being
successively emphasized. ‘Who, being in ke form of God, thought it
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not a prisc to be equal with God, but emptied Himself and took upon
Him the form of a dondservant, being made in the JSkeness of men ;
and being found in faskion as a man, He abased Himself, by becoming
obedient even unto death, yea, death upon the cross.’

AMBROSE J. WILSON.

THE HOMILIES OF ST MACARIUS OF EGYPT.

A FRIEND, who is also a Friend, recently advised me to read, on
account of their spiritual excellence, the fifty homilies ascribed to
St Macarius of Egypt (Patrol. Graeca tom. xxxiv). Certainly, from
the spiritual point of view, they are, as one of their editors has described
them, pknac suca spiritualis. But as their ascription to the famous
* disciple of Antony’ (who died A.D. 389) has been matter of doubt, it
seemed to me worth while to note down, as I read, such indications of
date and authorship as appeared to me: and as I should be glad, on
many grounds, to draw the attention of scholars to these admirable
homilies, I am venturing to offer these notes to readers of the JOURNAL.

1. The homilies are written in simple Greek, which presents few
difficulties. Such obscurities as there are sometimes suggest corruption
in the text. They are plainly by one author, and without apparent
interpolations. Sometimes to a very short homily are appended a
number of questions, with answers, as if the ‘preacher’ were anticipating
the habit of some modern missioners. Each homily ends with a
doxology. 1 suppose they were not delivered, but written to be read.

2. The author has known those who were ‘confessors’ in persecution
(Hom. xxvii. 14, P. G. xxxiv 704 B C D &b & ooi® Aéyw ds oy
défpdmovs x.7.A.; then he gives instances). And he himself lives
among those who have abandoned home and possessions for Christ’s
sake?: who in some cases possess gifts of healing (685 a, 704 D, 706 C)
‘through the laying on of hands’. A normal experience with which he deals
is that of a spiritual ‘athlete’ who has made the great renunciation, as
far as externals go, and come into the desert, only to find that his struggle
is beginning and not ended : and that the inward victory has still to be

! The passage (note the singular gof) occurs not in the homily, but in one of the
answers to questions which follow.

* Harnack complains of the lack of ‘authentic illustrations’ from early days of the
freeing of slaves being looked upon as praiseworthy (Expansion of Christianity
vl i p. a10, Eng. trans.). In the passage cited above, however, it is mentioned
3 a normal and meritorions part of the renunciation of the world. ¢A nobleman
fenounced and sold his property, freed his slaves’, &c.



